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ترجمه علیه خردستیزی
نگاهی به آثار ترجمه شده توسط یدالله موقن

و  ترجمـــه  ســـاحت  و  اصفهـــان  شـــهر 
نشـــر ایران بـــه تازگی داغدار خاموشـــی 
چـــراغ زندگـــی مـــردی شـــده اســـت که 
پژوهشـــگری متیـــن و مترجمـــی دقیق 
بـــود. نـــام یـــدالله موقـــن بـــرای همـــه 
علاقه‌منـــدان بـــه فلســـفه آشـــنا اســـت 
و ســـال‌ها بـــا تلاش‌هـــای او در عرصـــه 
ترجمـــه دریچه‌های جدیـــدی از دانش و 
آگاهـــی را به روی خود گشـــوده‌اند. برای 
موقن فلسفه و فلســـفی اندیشیدن تنها 
یک زینت نبـــود بلکه خـــود زندگی بود. 
آنجا که بـــا بازماندن از تدریس در نتیجه 
ناملایمـــات روزگار، ترجمـــه را آغاز کرد تا 
زیســـتن به این شـــیوه را تداوم بخشـــد. 
موقـــن ابتـــدا فیزیک نظـــری خواند ولی 
علاقه‌اش به فلســـفه ســـبب شـــد که به 
تحصیلات خود در رشـــته تاریخ و فلسفه 
علم در دانشـــگاه لیدز انگلســـتان ادامه 
دهد. در بازگشـــت به ایـــران مدتی را در 
گروه فلسفه دانشـــگاه اصفهان مشغول 
به تدریس شـــد  و در ادامه مسیر ترجمه 

را در پیـــش گرفت.
موقـــن ترجمـــه فلســـفی را در وفـــاداری 
توأمـــان بـــه متـــن در مبـــدأ و معنـــا در 
مقصـــد، در اوج انجـــام مـــی‌داد چرا که 
هم زبان مبـــدأ را به خوبی می‌دانســـت 
هم به زبان فارســـی و ظرایف آن تسلطی 
قابـــل ملاحظـــه داشـــت و مهم‌تـــر آنکه 
فهمی عمیق از مفاهیم فلســـفی داشت 
و با فضاســـازی کـــه در قالب پیشـــگفتار 
آثـــارش انجـــام مـــی‌داد خواننـــده را بـــه 
جهان نویســـنده اصلی اثـــر پیوند می‌زد. 
بـــه عـــاوه در اغلـــب آنچـــه بـــه عنوان 
پیشـــگفتار مترجم در کتاب‌هـــای او به 
چاپ رســـیده، مترجـــم تلاش کـــرده تا 
نظرات سایر نویســـندگان بزرگ در مورد 
آن اثـــر را نیـــز گـــردآوری کنـــد و ضرورت 
مطالعـــه کتـــاب را بـــه این واســـطه برای 

خواننـــده آشـــکار کند.
 

خوانا کردن کاسیرر
نـــام یـــدالله موقـــن بـــه عنـــوان مترجم 
بیـــش از هـــر نویســـنده‌ای بـــا ارنســـت 
کاســـیرر گـــره خـــورده اســـت. کاســـیرر 
فیلسوفی اســـت که به مســـائل فلسفی 
فیزیـــک مـــدرن علاقه‌منـــد بـــود و بـــه 
یقیـــن موقـــن یکـــی از کاسیررشناســـان 
معاصر بود که اشـــراف کامل به فلســـفه 
نوکانتی و حوزه اندیشـــه کانت و کاســـیرر 
داشـــت و دریچـــه‌ای بـــه جهان آثـــار او 
در فارســـی گشـــوده تا خواننده فارســـی 
زبـــان بتوانـــد بـــا آرا و افکار فلســـفی در 
جهـــان غـــرب همـــگام شـــود. خـــود او 
در کتاب »ارنســـت کاســـیرر: فیلســـوف 
فرهنـــگ« درباره ســـابقه آشـــنایی‌اش با 
کاســـیرر شـــرح می‌دهد که اولین‌بار در 
حراجـــی یک کتاب‌فروشـــی در اصفهان 
با اثری از کاســـیرر برخورد کـــرده بود اما 
بعدهـــا وقتـــی راهی انگلســـتان شـــد در 
کلاس تاریـــخ علـــم بارها نام کاســـیرر را 
شـــنید و بـــه آثـــار و افـــکارش علاقه‌مند 
شـــد. همین بـــود کـــه موقع بازگشـــت 
همه آثـــار موجـــود او به زبان انگلیســـی 
را خریـــداری کـــرده و بـــا خود بـــه ایران 
مـــی‌آورد و بعدهـــا بـــه ترجمـــه برخی از 

مهم‌تریـــن آنهـــا پرداخت.
دولـــت«  »اســـطوره  پیشـــگفتار  در  او 
دربـــاره اهمیـــت کاســـیرر می‌نویســـد: 
»تاکنـــون برخـــورد مـــا با فرهنـــگ غرب 
جنبه ایدئولوژیک داشـــته است. حسن 
کاســـیرر در این اســـت کـــه او ایدئولوگ 
نیســـت بلکـــه پژوهشـــگر و دانشـــمند 
اســـت. خواننده با خواندن آثار کاســـیرر 
فرهنگ غـــرب را نه از چشـــم ایدئولوگ 
بلکه از چشـــم مورخی نســـبتاً بی‌غرض 
و متفکـــری منصـــف می‌بینـــد و در عین 
حال اندیشـــیدن را فرا می‌گیرد.« موقن 
در جوانـــی بـــه آثـــار نویســـندگانی چون 
لوکاچ و اندیشمندان مکتب فرانکفورت 
علاقه‌منـــد بود. بـــا این‌حـــال او به مرور 
به مســـائل مربوط به »اســـطوره« که در 
اندیشـــه کاســـیرر جایگاه مرکـــزی دارد، 
علاقه‌منـــد شـــد و آن را در ربـــط با ایران 
نزدیک‌تـــر از مســـائلی چـــون ســـاختار 
طبقاتی کـــه در آثـــار مارکسیســـت‌های 
کلاســـیک پررنگ‌تر بـــود، ارزیابـــی کرد.
کاســـیرر همانند کانت شـــناخت انسانی 
را تنهـــا از راه صورت‌هایـــی از مفاهیـــم 
ذهنی و انتزاعی میســـر می‌دانســـت که 
در واقـــع ابزارهـــای شـــناختی هســـتند 
امـــا راه کاســـیرر در جایـــی از کانت جدا 
می‌شـــود که او ایـــن صورت‌هـــا را تنها به 
الگوهـــای عقلانی محدود نمی‌دانســـت 
بلکـــه مفاهیم و الگوهـــای غیرعقلانی را 
هم بازیگرانی مهم در مســـیر شـــناختی 
انســـان تلقـــی می‌کـــرد. چرا کـــه منطق 
آگاهی‌بخـــش انســـانی پیوســـته عقلانی 
نبوده اســـت و حواس و عواطف انسانی 
ی  ت‌هـــا ر صو شکل‌بخشـــی  ر  د نیـــز 

شـــناختی او دخیـــل بوده‌انـــد. بـــر این 
اســـاس کاســـیرر ســـاختاری واحد برای 
خرد بشـــر قائـــل نیســـت بلکه خـــرد را 
مرکـــب از موزاییک نیروهـــای گوناگون 
فرهنگـــی می‌پنـــدارد. از نـــگاه کاســـیرر 
»اســـطوره« یکـــی از اولیـــن و مهم‌ترین 
فرم‌های شناختی اســـت. بر این اساس 
انســـان برای آگاهی از هستی به یک‌باره 
از فـــرم تعقلـــی شـــناخت آغاز نکـــرده و 
پیـــش از آن دوره‌ای طولانـــی از زندگـــی 
خود را بـــا معرفتی ابتدایی به ســـر کرده 
اســـت کـــه همـــان »آگاهی اســـطوره‌ای« 

. ست ا
 

انسان و سمبل‌هایش
کتاب »فلســـفه صورت‌های ســـمبلیک« 
مهم‌تریـــن اثر ارنســـت کاســـیرر اســـت 
که در ســـه جلد به رشـــته تحریر درآمده 
و از ایـــن میـــان تنهـــا جلـــد دوم این اثر 
توســـط یدالله موقن به فارســـی ترجمه 
شـــده کـــه »اندیشـــه‌های اســـطوره‌ای« 
نام دارد. کاســـیرر در این اثر به بررســـی 
و تحلیـــل مقولات اندیشـــه اســـطوره‌ای 
پرداختـــه و آن را بـــا مقـــولات نظیـــرش 
در قلمـــرو علـــم مقابله و مقایســـه کرده 
اســـت. طبـــق تعریف کاســـیرر انســـان 
موجـــودی سمبل‌ســـاز اســـت. انســـان 
جهان‌هـــای ســـمبلیک می‌آفرینـــد کـــه 
میـــان او و واقعیـــت حائـــل می‌شـــوند. 
فرم یـــا صـــورت ســـمبلیک بـــه هرگونه 
انـــرژی روح اطلاق می‌شـــود که از طریق 
آن، محتـــوای ذهنـــی معنـــا با نشـــانه‌ای 
محســـوس و ملمـــوس مرتبط شـــود. او 
بـــا مفـــروض دانســـتن ایـــن بینـــش که 
»هر تصـــور و تصویـــری بر انســـان فرمی 
ســـمبلیک دارد.« بـــر ایـــن نظر بـــود که 
اندیشـــه فلســـفی انســـان ابتدایـــی بـــا 
بیانی ســـمبلیک آغاز شد و همان انسان 
شـــناخت خـــود از جهان پیرامـــون را به 
زبانـــی ســـمبلیک از طریـــق اســـطوره‌ها 
بیـــان کـــرده اســـت. کاســـیرر در این اثر 
منشـــأ اســـطوره را نه فراگردهـــای عقلی 
بلکـــه از عواطـــف بشـــر می‌دانـــد امـــا از 
ســـوی دیگـــر معتقـــد اســـت همـــه آن 
نظریه‌هایی که منحصراً عاطفه را منشـــأ 
پیدایـــش اســـطوره می‌داننـــد، یک نکته 
اساســـی را در نظر نمی‌گیرند و آن اینکه 
اســـطوره را نمی‌تـــوان عاطفـــه محـــض 
توصیـــف کـــرد زیـــرا کـــه اســـطوره بیان 
سمبلیک عاطفه اســـت و بیان یک چیز 
خود آن چیز نیســـت. او در این اثر ابتدا 
به طرح نظریات فلاســـفه دیگر در مورد 
اســـطوره می‌پردازد و با نقد آنها به بحث 
روش‌شناســـانه خـــود می‌رســـد. روش 
کاســـیرر در ایـــن اثـــر مقابله و مقایســـه 
»میتوس« با »لوگوس« یعنی »اســـطوره« 

با »تفکـــر عقلانی« اســـت.
کتاب دیگر کاســـیرر یعنی »فرد و کیهان 
در فلســـفه‌ رنســـانس« از مهم‌تریـــن آثار 
درباره‌ فلســـفه‌ رنســـانس است که موقن 
آن را نیز به فارســـی ترجمه کرده اســـت. 
کتابخانـــه واربـــورگ در ســـال 1927 این 
پژوهش‌هـــای  مجموعـــه  در  را  کتـــاب 
خـــود منتشـــر کـــرد. این اثـــر بـــه دنبال 
ســـال‌ها پژوهش کاســـیرر درباره فلسفه 
صورت‌هـــای ســـمبلیک نوشـــته شـــد و 
بـــه ایـــن مســـأله می‌پـــردازد کـــه چگونه 
روح رنســـانس اندیشـــه‌ قرون وسطی را 
زیر ســـؤال بـــرد و پایه‌هایـــش را متزلزل 
کـــرد. کاســـیرر به‌دقـــت نشـــان می‌دهد 
متفکـــران رنســـانس چگونه بـــه بینش 
خود از انتظـــام طبیعت دســـت یافتند. 
کتاب بـــه موضوعاتـــی از جمله بررســـی 
آرا و اندیشـــه‌های نیکـــولاس کوزانـــوس، 
جبـــر و اختیـــار در فلســـفه رنســـانس و 
مســـأله ســـوژه-ابژه در فلســـفه‌ رنسانس 
می‌پـــردازد و بـــه طور کلـــی زبـــان، هنر و 
علـــم از یک‌ســـو و موضـــوع آگاهی فردی 
در رنسانس از ســـوی دیگر در این کتاب 
بـــه تفصیـــل بحـــث می‌شـــود. همچنین 
دو بخـــش به صـــورت ضمیمـــه در کتاب 
وجـــود دارد. یکی را موقـــن تحت عنوان 
»چنـــد نکتـــه درباره پرســـش نـــو بودگی 
رنســـانس« ترجمه کرده که نوشـــته خود 
کاســـیرر اســـت و ضمیمـــه دوم »نظریـــه 
کاســـیرر دربـــاره تاریخ، آن‌چنـــان که در 
بررسی او از اندیشـــه رنسانس ارائه شده 
است« نوشـــته جان هرمان راندال است 
که به فهم بیشـــتر کتـــاب کمک می‌کند.

 
در جدال با اسطوره‌اندیشی سیاسی

کتـــاب مهـــم دیگـــر کاســـیرر »فلســـفه 
روشـــنگری« نام دارد و موضـــوع آن تولد 
ســـوژه یا فرد انســـانی اســـت که زنجیره 
خرافـــات را پـــاره کـــرده و خـــرد خـــود 
را کـــه محبـــوس پیش‌داوری‌هـــا بـــود، 
آزاد کرده اســـت. »فلســـفه روشـــنگری« 
اســـتقلال فـــرد و حقوق سلب‌ناشـــدنی 
و تفویض‌ناپذیـــر او را اعـــام می‌کنـــد و 
اســـتقلال خرد و علم را در همه حوزه‌ها 
تأمیـــن و تضمیـــن می‌کنـــد امـــا گویـــی 
این رونـــد رهایی‌بخـــش فـــرد از زنجیره 
پیش‌داوری‌هـــا هنوز به کمال نرســـیده 
بـــود که ســـیر معکـــوس در پیش گرفت 
و انســـانی که تازه از سیطره اسطوره‌های 

کهـــن رهایـــی یافتـــه بـــود در چنـــگال 
اســـطوره‌های سیاســـی افتـــاد و مجدداً 

به‌بند کشـــیده شـــد.
فلســـفه  « ترجمـــه  ر  د قـــن  مو ش  و ر
آنگونـــه کـــه خـــودش در  روشـــنگری« 
مقدمـــه کتاب بیـــان می‌کنـــد، این بوده 
کـــه اول از روی ترجمـــه انگلیســـی آن، 
بـــه فارســـی برمی‌گردانـــده  مطلـــب را 
ســـپس آن را بـــا متـــن اصلـــی آلمانـــی 
مقابلـــه کـــرده اســـت و هرجا کـــه میان 
ترجمه انگلیســـی و متن اصلـــی آلمانی 
اختلافی اساســـی وجود داشته، ترجمه 
فارســـی را با متن اصلـــی منطبق ‌کرده و 
حتـــی برای اطمینـــان متن را بـــا ترجمه 
فرانســـوی نیـــز تطبیق داده اســـت. این 
اثر همچنین توســـط ضیا موحد ویرایش 

شـــده است.
کاســـیرر در تابســـتان 1941 بـــه عنـــوان 
اســـتاد میهمـــان در دانشـــگاه ییل عازم 
آمریکا شـــد و قصد داشت بعد از دو سال 
بـــه ســـوئد بازگردد ولـــی به دلیـــل ادامه 
جنـــگ جهانـــی نتوانســـت و بـــه همین 
دلیل بـــا دعوت دانشـــگاه کالیفرنیا برای 
تدریـــس بـــه آنجـــا رفـــت. او در مـــدت 
اقامت خود در آمریکا دو کتاب نوشـــت؛ 
یکی »رســـاله‌ای درباره بشر« ـ خلاصه‌ای 
از »فلســـفه صورت‌هـــای ســـمبلیک« - و 
دیگری کتاب مهم »اســـطوره دولت« که 

در فلســـفه سیاســـی و تبیین نظام‌های 
توتالیتـــر اســـت کـــه بعـــد از مـــرگ او به 
از  دولـــت«  »اســـطوره  رســـید.  چـــاپ 
لحاظـــی ادامـــه »فلســـفه روشـــنگری« 
اســـت و از لحاظـــی دنبالـــه جلـــد دوم 
»فلسفه صورت‌های ســـمبلیک: اندیشه 
اسطوره‌ای« محســـوب می‌شود. موضوع 
»اســـطوره دولـــت« نیـــز مانند »فلســـفه 
روشـــنگری« نبرد با اســـطوره اســـت ولی 
اینجا میدان رزم قلمرو سیاســـت است. 
در ایـــن اثر مجدداً شـــاهد محو ســـوژه یا 
شخص پرسشـــگر هســـتیم. جامعه زیر 
ســـلطه اســـطوره جامعه‌ای بســـته است 
و بـــر جامعـــه بســـته تفکر اســـطوره‌ای یا 
ذهنیـــت پیشـــامنطقی حاکـــم اســـت. 
بـــه نظر کاســـیرر فاشیســـم یعنـــی تفکر 
جادویی_اســـطوره‌ای کـــه بـــه تکنولوژی 

مدرن مجهز شـــده اســـت.

در ساحت مؤلف
در کتاب »ارنســـت کاســـیرر، فیلســـوف 
فرهنـــگ«، موقـــن خودش در ســـاحت 
مؤلف دســـت به قلم می‌شـــود تا کاسیرر 
را بـــرای خواننده ایرانی روایـــت کند. در 
ایـــن اثـــر بیـــش از هـــر زمانـــی می‌توان 
متوجـــه شـــد کـــه موقـــن خـــود را تا چه 
پایـــه بـــه کاســـیرر نزدیک می‌بینـــد؛ چه 
بـــه لحـــاظ سرگذشـــت علمی، چـــرا که 
در آلمان ســـلطنتی نیز هرگز به کاســـیرر 
مقام پروفســـوری پیشـــنهاد نمی‌شـــود، 
مـــورد تبعیـــض علمـــی قـــرار می‌گیرد و 
نوعـــی آوارگـــی علمی را تجربـــه می‌کند، 

بـــه لحـــاظ روش کاری و ســـلوک  چـــه 
فردی که دربـــاره او می‌نویسد:»کســـانی 
کـــه با کاســـیرر دیـــدار داشـــته‌اند و او را 
از آرامـــش  از نزدیـــک می‌شـــناخته‌اند 
درونی تزلزل‌ناپذیر او ســـخن می‌گویند. 
و  بـــا مهربانـــی  آرامـــش درونـــی  ایـــن 
خوشـــرویی نســـبت به دیگـــران همراه 
بـــود. ایـــن صفـــات نه‌تنهـــا او را از حزن 
و انـــدوه دور نـــگاه می‌داشـــتند، بلکـــه 
و  ج  هـــر ورای  تـــا  وامی‌داشـــتند  را  او 
مـــرج و ســـردرگمی حاکـــم بر اندیشـــه و 
احساســـات، نوعی هماهنگـــی و انتظام 
ببینـــد.« البتـــه کـــه نویســـنده علی‌رغم 
ســـابقه طولانـــی مطالعـــه و کار پیرامون 
کاســـیرر، در ایـــن کتاب شـــیفته‌وار با او 
مواجـــه نمی‌شـــود و بـــه قـــول خـــودش 
ایـــن کتاب »بـــه قلـــم مریـــدی در مدح 
و ســـتایش مـــرادش نیســـت«، بلکـــه 
می‌کوشـــید مواجهه‌ای تا حدی انتقادی 

نیز با او داشـــته باشـــد.
کتاب »نظریه نســـبیت اینشـــتاین: یک 
بررســـی شناخت‌شناســـانه« از ارنســـت 
کاســـیرر، یکـــی از آخریـــن آثاری اســـت 
که موقـــن به فارســـی ترجمه کـــرده که 
همچنـــان منتشـــر نشـــده اســـت. ایـــن 
کتـــاب بـــه گفت‌وگویی میان دانشـــمند 
و فیلســـوف انجامیـــده اســـت و طی آن 
مکاتبـــه‌ای میـــان کاســـیرر و اینشـــتاین 

شـــکل می‌گیـــرد. در ایـــن اثـــر کاســـیرر 
می‌کوشـــد وضعیـــت فلســـفه کانـــت را 
نســـبت بـــه نظریه نســـبیت اینشـــتاین 
آثـــار  روشـــن ســـازد. به‌طـــور کلـــی در 
بـــا  کاســـیرر فلســـفه و تاریـــخ و علـــم 
هـــم درآمیختـــه شـــده اســـت. کاســـیرر 
عـــاوه بـــر نبـــوغ فلســـفی و تاریخـــی، 
نبـــوغ علمـــی بالایـــی هـــم داشـــت و از 
مباحـــث جدیـــد در ریاضیـــات، فیزیک 
و زیست‌شناســـی گرفتـــه تا نقـــد ادبی، 
هنـــری، انسان‌شناســـی، قوم‌شناســـی، 
اسطوره‌شناســـی و تاریـــخ ادیـــان همـــه 
را دنبـــال می‌کـــرد و در رویکـــرد خـــود 
بـــود کـــه  بـــه کار می‌بســـت و همیـــن 
شـــاید فهم آثـــار او را دشـــوار می‌کرد اما 
بـــرای مترجمـــی ماننـــد موقن کـــه خود 
دانش‌آموختـــه فیزیـــک بـــود و از آنجـــا 
راهی فلســـفه شـــده بود، درونـــی کردن 
آنچه کاســـیرر به رشـــته تحریـــر درآورده 
اســـت و ســـپس ترجمـــه آن بـــه زبـــان 
فارســـی بـــه مراتـــب از ســـایر مترجمان 
آثـــار ایـــن فیلســـوف، کاری آســـان‌تر و 

ملموس‌تـــر بـــود.
 

درگیر با مسأله ذهنیت‌ها
یکـــی دیگـــر از نویســـندگانی کـــه یدالله 
بـــه او  موقـــن در طـــول حیـــات خـــود 
توجـــه داشـــته و آثـــارش را بـــه فارســـی 
ترجمه کرده اســـت، لوسین لوی-برول، 
فیلســـوف و انسان‌شـــناس فرانســـوی و 
اســـتاد کرســـی تاریخ فلســـفه مدرن در 
ســـوربن اســـت. او شـــاید اولین کســـی 

بـــود که ذهنیت اقـــوام ابتدایی را بر پایه 
پژوهش‌هـــای انسان‌شـــناختی بررســـی 
کـــرد و بـــرای ســـاختار ذهن انســـان دو 
نوع ساختار قائل شـــد که آن را ساختار 
رازآلـــود و ســـاختار منطقـــی نامیـــد یـــا 
همان که در قالب اصطلاحات کاســـیرر 
ذهنیـــت اســـطوره‌ای و ذهنیـــت علمی 
نامیده می‌شـــود. در واقـــع علاقه موقن 
به ترجمـــه آثـــار لوی-برول بـــه نوعی در 
امتـــداد همان علاقه به کاســـیرر اســـت 
چرا کـــه آن‌گونه که خودش می‌نویســـد 
»در واقـــع کاســـیرر، لوی-بـــرول آلمـــان 
اســـت.« برای اولین‌بار موقن در شماره 
12 مجلـــه »نگاه نـــو« مقاله‌ای بـــا عنوان 
»نظریه لوی-برول درباره ســـاخت ذهن 
اقـــوام ابتدایـــی« نوشـــت و پـــس از آن 
تصمیم گرفت کتاب »کارکردهای ذهنی 
در جوامـــع عقب‌مانـــده« را به فارســـی 
ترجمـــه کنـــد. مترجم دلیـــل علاقه‌اش 
بـــه لوی-بـــرول را پرتویی می‌دانـــد که او 
برعلـــل عقب‌ماندگی جوامـــع از جمله 
بـــاور دارد  در خاورمیانـــه می‌انـــدازد و 
نکاتـــی نیـــز در ربـــط بـــا ایـــران می‌توان 
از آن اســـتخراج کـــرد. به عـــاوه معتقد 
اســـت »نظریات لوی-برول بـــه ما کمک 
می‌کنـــد تا آثـــاری مانند: ایلیاد و ادیســـه 
هومـــر و مقدمـــه ابن‌خلـــدون، تاریـــخ 
جریـــر طبـــری، مروج‌‌الذهـــب و غیـــره 
را بهتـــر درک و تفســـیر کنیـــم. حتـــی 
ایـــن را می‌تـــوان گفـــت کـــه او در فهـــم 
فلســـفه‌های خردســـتیز معاصـــر نیز به 

مـــا کمـــک می‌کند.«
کتـــاب »کارکردهـــای ذهنـــی در جوامع 
عقب‌مانده« از مهم‌ترین آثار لوی-برول 
اســـت که موقن آن را به فارســـی ترجمه 
کرده اســـت. لوی-بـــرول در ایـــن کتاب 
معتقـــد اســـت ذهنیت انســـان ابتدایی 
متفـــاوت بـــا ذهنیـــت ماســـت. البته نه 
فقـــط بـــا ذهنیـــت انســـان فرهیختـــه و 
دانشـــمند که ذهنی انتقـــادی دارد بلکه 
بـــا ذهـــن انســـان میان‌مایه غربـــی نیز 
متفاوت اســـت. تفاوت در اینجاست که 
وقتی انســـان ابتدایی یک شـــخص، یک 
جانـــور یا یک درخـــت را می‌بینـــد، همه 
خـــواص جادویی یا تابویـــی‌اش را یکجا 
حـــس می‌کند امـــا عـــوام غربـــی دیگر 
این کلیـــت را حـــس نمی‌کنند. بـــه باور 
نویســـنده، تجربه بر ذهن ابتدایی بی‌اثر 
اســـت. اگر تجربه بارها اعتقادات انسان 
ابتدایـــی را نقض کـــرده و پوچـــی آنها را 
بـــه اثبات رســـانده باشـــد، بازهـــم او در 
اعتقـــادات خود راســـخ می‌ماند و تجربه 
را مردود می‌داند. لوی-بـــرول به دو نوع 
کارکـــرد ذهنی یا دو نـــوع ذهنیت اعتقاد 
داشـــت کـــه یکـــی را غالـــب در جوامـــع 
ســـنتی و عقب‌مانـــده و پیش‌صنعتـــی 
و دیگـــری را غالب بـــر جوامـــع مدرن و 

پیشـــرفته می‌دانست.
موقـــن در مـــورد ترجمـــه ایـــن اثـــر در 
پیشـــگفتار آن گفتـــه اســـت کـــه او بـــه 
ایـــن دلیـــل کتـــاب را به فارســـی ترجمه 
کرده اســـت تـــا خواننـــده فارســـی‌زبان 
نیـــز دریابـــد »انســـان‌ها چـــه ابتدایی و 
چـــه غیرابتدایی چگونه می‌اندیشـــند.« 
کار ترجمـــه این اثر ســـه ســـال بـــه طول 
انجامیـــده و موقـــن تأکیـــد کرده اســـت 
از آنجـــا کـــه ترجمه انگلیســـی ایـــن اثر 
مـــورد تأییـــد لوی-بـــرول بـــوده اســـت، 
ترجمـــه فارســـی نیـــز از روی آن صورت 
گرفتـــه امـــا اشـــاره دارد کـــه بـــه منظور 
بهبـــود کیفیت کار به نســـخه فرانســـوی 
نیـــز بارهـــا رجـــوع کـــرده اســـت. علاوه 
بـــر ایـــن کار، او کتـــاب »لوســـین لـــوی-

برول و مســـأله ذهنیت‌هـــا« را نیز تألیف 
کـــرده و بـــا مراجعـــه به آثـــار بســـیاری از 
و  ن  جامعه‌شناســـا  ، ن ن‌شناســـا نسا ا
فیلسوفان کوشـــیده تا معرفی اجمالی از 
لوی-بـــرول برای خواننـــده ایرانی فراهم 

آورد.

برای یدالله موقن 
فلسفه و فلسفی 

اندیشیدن تنها 
یک زینت نبود 

بلکه خود زندگی 
بود. موقن ترجمه 

فلسفی را در 
وفاداری توأمان 

به متن در مبدأ و 
معنا در مقصد، در 
اوج انجام می‌داد 

چرا که هم زبان 
مبدأ را به خوبی 
می‌دانست و هم 
به زبان فارسی و 

ظرایف آن تسلطی 
قابل ملاحظه 

داشت

نام یدالله موقن 
به‌عنوان مترجم 

بیش از هر 
نویسنده‌ای با 

ارنست کاسیرر 
گره خورده است. 
کاسیرر فیلسوفی 

است که به مسائل 
فلسفی فیزیک 

مدرن علاقه‌مند 
بود و به یقین، 

موقن یکی از 
کاسیررشناسان 

معاصر بود که 
اشراف کامل به 

فلسفه نوکانتی و 
حوزه اندیشه کانت 

و کاسیرر داشت و 
دریچه‌ای به جهان 

آثار او در فارسی 
گشود

یـــدالله  زنده‌یـــاد  نخســـتین ترجمـــه 
موقـــن از زبـــان انگلیســـی، کتابـــی با 
عنـــوان »فلســـفه روشـــنگری« بـــود؛ 
اثری از ارنســـت کاســـیررِ، فیلســـوف و 
مـــورخ نامـــدار آلمانـــی که به ســـبب 
گرایش‌هـــای فکـــری و تخصـــص خود 
در حـــوزه فلســـفه تحلیلـــی و فلســـفه 
علم شـــهرت دارد. قرار شد ویراستاری 
این کتـــاب را بـــر عهده بگیـــرم. آنچه 
در آن ترجمـــه توجـــه مرا جلـــب کرد، 

شـــگرف  پســـی  ا لو د
ارائـــه  بـــرای  ایشـــان 
و  دقیـــق  ترجمـــه‌ای 
از  عرضـــه‌ای مقبـــول 
کتـــاب بود. نشـــانه و 
مصداق این دلواپسی 
و  شـــت‌ها  نو پا ر  د
ج  منـــدر توضیحـــات 
قـــن  مو د  ه‌یـــا ند ز
ن  آ ل  و ا پ  چـــا ر  د
ترجمه مشـــهود بود؛ 
برآمـــده  توضیحاتـــی 
از ایـــن تصور بـــود که 

شـــاید مخاطـــب بـــه آســـانی مقصـــود 
متـــن را درنیابـــد و از این‌رو به شـــرح 
و توضیح بیشـــتری نیاز داشـــته باشد. 
پانوشـــت‌های مفصل آن اثر گاه بیش 
از اندازه و حتی تا حدی وســـواس‌گونه 
می‌نمـــود، چنان‌کـــه درخواســـت‌های 
مکرر او بـــرای اصلاح پیـــش از چاپ، 
حتـــی تعجب ناشـــر را نیـــز برانگیخته 
بـــود. به هر حـــال، کتاب ویراســـتاری 
ز  ا ثـــر  ا مقدمـــه  در  نیـــز  و  ا و  شـــد 
همراهـــی‌ام تشـــکر کرد. البتـــه برخی 
از آن توضیحـــات در چاپ‌هـــای بعدی 
حذف شـــد. آشـــنایی و دوســـتی ما از 
ویراســـتاری آن کتاب در ســـال 1370، 

حـــدود ۳۵ ســـال پیـــش آغاز شـــد. 
 

جدی و شیفته یادگیری
از آنجـــا کـــه ســـاکن اصفهـــان بـــود، 
اصفهانی‌مـــان،  مشـــترک  دوســـتان 
بویـــژه احمـــد میرعلایـــی، بســـیار از 
می‌گفتنـــد؛  ســـخن  او  ویژگی‌هـــای 
اینکـــه جوانـــی اســـت جدی، شـــیفته 
علم‌انـــدوزی و صاحـــب کتابخانـــه‌ای 
بـــرای  بســـیار غنـــی و پربـــار. شـــاید 
مخاطبـــان امـــروز اندکی شـــگفت‌آور 
باشـــد، امـــا در آن زمان بـــرای آنهایی 
کـــه در شهرســـتان زندگـــی می‌کردند 

لـــی  ما نظـــر  ز  ا و 
ن  ‌شـــا ست د نیـــز 
نبـــود  بـــاز  چنـــدان 
تـــا هـــر کتابـــی را که 
مشـــتاق خواندنـــش 
بودنـــد تهیـــه کننـــد، 
برخـــورداری از چنین 
امـــری  کتابخانـــه‌ای 
چشـــمگیر  و  کم‌نظیر 
بـــه شـــمار می‌آمـــد. 
ر  شـــما ز  ا ع  طـــا ا
فـــراوان کتاب‌هایـــی 
بـــا  ن  بی‌گمـــا کـــه 
گـــردآورده  دشـــواری 

بـــود، نشـــان از علاقـــه عمیـــق او بـــه 
کتـــاب و دانـــش داشـــت و همین امر 
توجـــه بســـیاری را بـــه ســـوی او جلب 

 . می‌کـــرد
اما اگـــر از ارزیابـــی شـــخصی‌ام درباره 
آن ترجمـــه بپرســـید، بایـــد بگویم آن 
دلواپســـی و دقـــت بیـــش از انـــدازه تا 
حـــدی اثـــر منفـــی بـــر کار نخســـتش 
گذاشته بود؛ حساسیت مفرط سبب 
شـــده بود ترجمـــه‌اش بـــا توضیحاتی 
افـــزون بر نیـــاز زبـــان مبـــدأ و مقصد 
همـــراه شـــود. بـــا این همـــه، تـــا آنجا 
که بـــه یـــاد دارم، ایراد عمـــده دیگری 
در آن ترجمـــه وجـــود نداشـــت. در 
مجمـــوع، با وجـــود مشـــکلاتی از این 
دســـت کـــه در کارهـــای اول چنـــدان 
دور از انتظار نیســـت، کار او ترجمه‌ای 
خوب به شـــمار می‌آمـــد. زمان و دقت 
بســـیاری صرف آن کـــرده بود و حاصل 
کار، ترجمـــه‌ای مقبـــول و خوانا از آب 

درآمـــده بود. 
بعدتـــر زنده‌یاد نجـــف دریابنـــدری نیز 
همـــان کتـــاب را ترجمه کـــرد و موقن 
پیوسته ترجمه دریابندری را با کار خود 

مقایســـه می‌کـــرد و از 
آن ایـــراد می‌گرفت. به 
گمانـــم در ایـــن زمینه 
بیش  حساســـیت  نیز 
از حد نشـــان می‌داد. 
بـــه هـــر حـــال ممکن 
اســـت یـــک کتـــاب را 
ترجمـــه  مترجـــم  دو 
کننـــد و هـــر یـــک نیز 
کاســـتی‌هایی داشـــته 
باشـــند؛ نباید، مته به 
گذاشت.  خشـــخاش 

البته به مرور این وســـواس و دلواپسی 
افراطـــی از کارهـــای بعـــدی او رخـــت 
بربســـت. بعدهـــا دو جلد کتـــاب را در 
همـــکاری با آقـــای کریمی و انتشـــارات 
»شـــیوه‌های  کـــرد:  منتشـــر  نیلوفـــر 
پیـــش- »از  دیگـــری  و  اندیشـــیدن« 
مدرنیســـم تا پست-مدرنیسم«. هر دو 
کتـــاب آثاری مهـــم بودند و به مســـائل 
روز می‌پرداختنـــد کـــه ســـخن گفتـــن 
دربـــاره آنهـــا در این مجـــال نمی‌گنجد 

و فرصتـــی دیگـــر می‌طلبـــد. 
در ســـال‌هایی کـــه از ورود زنده‌یـــاد 
موقـــن به عرصـــه ترجمه آثار فلســـفی 
می‌گـــذرد، او ترجمه‌هایـــی مانـــدگار 
عرضـــه کـــرد و کتاب‌های ارزشـــمندی 
ر  قـــرا علاقه‌منـــدان  اختیـــار  در  را 
یـــی  جمه‌ها تر ؛  د ا د
ســـنجیده که مطالعه 
ن  همچنـــا نهـــا  آ
ز  ا  . ســـت هگشا ا ر
نـــکات قابـــل توجـــه 
از  پرهیـــز  او،  کار  در 
ی  ی‌ها ز ه‌ســـا د سا
ی  ا بـــر طـــی  ا فر ا
او  بـــود.  مخاطبـــان 
بـــه اصـــل اثر وفـــادار 
متـــن  و  نـــد  می‌ما
ننـــده  خوا فـــدای  را 
امـــری که  نمی‌کـــرد؛ 
بویژه در ترجمه آثار فلســـفی اهمیتی 

دارد. بســـیار 
 

مترجم آثاری ماندگار
در ســـال‌هایی که بیکاری گریبانش را 
گرفت، اندکی کم‌حوصله و گوشـــه‌گیر 
شـــد؛ وضعیتی که متأســـفانه سال‌ها 
ادامـــه یافـــت. با ایـــن همـــه، زنده‌یاد 
یـــدالله موقـــن در معرفـــی و ترویـــج 
فلســـفه علم در کشـــور ما نقشی بسزا 
ایفا کـــرد. در نتیجه تلاش‌های افرادی 
چـــون او بود که در دانشـــگاه شـــریف 
و دیگـــر دانشـــگاه‌های معتبر کشـــور، 
رشـــته‌هایی بـــرای تدریـــس فلســـفه 
علـــم راه‌انـــدازی شـــد. نکتـــه دیگری 
که درباره ســـال‌های فعالیـــت علمی ـ 
فلســـفی زنده‌یاد موقن نمی‌توان از آن 
چشـــم پوشید، تلاشی اســـت که برای 
معرفـــی چهره‌هـــای اثرگـــذار فلســـفه 
غرب بـــه مخاطبان ایرانـــی انجام داد. 
از مهم‌تریـــن آنها می‌توان بـــه معرفی 
دقیق ارنست کاســـیرر و ترجمه آثار او 
اشـــاره کـــرد. موقـــن در ایـــن زمینه‌ها 
در کنـــار ترجمـــه، مقـــالات متعـــددی 
نیز نوشـــت کـــه مجموعـــه‌ای از آنها را 
انتشـــارات نیلوفر منتشـــر کرده است. 
برخـــی از مســـائلی کـــه در آن مقالات 
د  بـــو ه  کـــرد ح  طـــر
بســـیار بحث‌برانگیـــز 
شـــدند؛ از جمله این 
نظـــر کـــه در ترجمه، 
فلســـفه  فلســـفی  بار 
 . بـــد می‌یا هـــش  کا
چنیـــن  کســـی  گـــر  ا
شـــته  ا د ی  د عتقـــا ا
تـــاً  عد قا  ، شـــد با
ترجمـــه  بـــه  یـــد  نبا
دیگـــر  زبان‌هـــای  از 
دســـت بزنـــد. البتـــه 
باورهـــای  این‌گونـــه 
ن  میـــا ر  د طـــی  فرا ا
برخی فلاســـفه کمابیـــش رواج دارد؛ 
ایـــن ســـخن کـــه »فلســـفه  هماننـــد 
زبـــان یونـــان اســـت«؛ ادعایـــی کـــه 
 بـــه گمانـــم پایـــه و اساســـی اســـتوار

 ندارد. 
موقـــن در اصفهـــان فیزیـــک خوانـــد، 
در  و  رفـــت  انگلســـتان  بـــه  ســـپس 
رشـــته‌های فیزیـــک نظـــری و تاریـــخ و 
فلســـفه علم به تحصیل پرداخت. این 
پیشـــینه تحصیلی به او امـــکان داد پلی 
میان فیزیک و فلســـفه برقـــرار کند و از 
ایـــن رهگذر به چهـــره‌ای مؤثر در حوزه 
کاری خـــود بـــدل شـــود. در ســـال‌های 
گذشـــته فرصتـــی بـــرای دیدار دســـت 
نـــداد، اما از دوســـتانی که بـــه اصفهان 
رفت‌وآمـــد داشـــتند هرازچندی خبری 
از او می‌شـــنیدم. گویـــا روابطـــی هم با 
جامعـــه دانشـــگاهی و نســـل جوان‌تـــر 
داشـــت و گاهی نکاتی از مسائل درسی 
و کلاســـی را نیـــز به یادداشـــت‌های آثار 
خود می‌افـــزود. زنده‌یاد یـــدالله موقن 
فعالیت خـــود را با جدیـــت و علاقه‌ای 
بســـیار آغاز کرد و هرگـــز از راهی که در 
آن گام نهاده بود دســـت نکشید. امروز 
هرکـــس بخواهـــد در 
علـــم  فلســـفه  بـــاب 
مطالعـــه کنـــد، ناگزیر 
و  ا ی  ترجمه‌هـــا بـــه 
مراجعـــه خواهد کرد. 
بی‌تردیـــد فقـــدان او 
جمـــه  تر صـــه  عر ر  د
فلســـفی  پژوهـــش  و 
کشـــور خلأیـــی پدید 
مـــی‌آورد؛ امیـــد آنکـــه 
را  راه  ایـــن  جوانـــان 

ادامـــه دهند.
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